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УДК 811.161.2’01”16”	 O.I.  Nika 

TEXTUAL SUBSTITUTIONS IN A. RADYVYLOVSKYI’S  
COLLECTION OF SERMONS OF THE END OF 17th CENTURY

The features include such types of  changes as lexical, phonetic, orthographic, 
and grammatical substitutions; the ways of citing sources; change of modal param-
eters of  utterance; narrowing the  dialogicality. Lexical substitutions are analyzed 
in the context, their fixation in the contemporary dictionaries and historical lexico-
graphical papers is indicated. Notably, the substitutions of Latinisms and, occasion-
ally, Polonisms prevail, though some substitutions of Ukrainian vocabulary occur as 
well. Church Slavonic and bookish Ukrainian elements appear instead.

Key words: textual substitutions, Antonii Radyvylovskyi,  «Vinets Khrystov» 
(«The Wreath of  Christ») (1688), manuscript, old-printed book, sermons, «ruska 
mova» («the Ruthenian language»).

Ніка О.І. Текстові заміни в збірці казань А. Радивиловського кінця 
ХVІІ ст. У статті проаналізовано текстові заміни в рукописі казань «Вѣнецъ 
Хв̃ъ» А. Радивиловського порівняно з його стародруком (друкарня Києво-Пе-
черської лаври, 1688). На основі їх порівняння встановлено такі типи змін: 
лексичні, фонетико-орфографічні, граматичні заміни; особливості цитуван-
ня джерел; зміна модальних параметрів висловлювання; звуження діалогіч-
ності. Найбільше таких замін стосується лексики, переважно окремих слів 
у тексті. Вони зредаговані в рукописі та здебільшого перенесені у стародрук. 
Проаналізовано лексичні заміни в контексті, розкрито їх фіксацію в того-
часних словниках, історичних лексикографічних працях. Схарактеризовано, 
що переважають заміни окремих латинізмів і зрідка полонізмів, фіксують-
ся окремі заступлення української лексики. Замість них використовувалися 
церковнослов’янізми та книжна українська лексика. Причини таких замін, 
передусім активніше використання церковнослов’янізмів, зумовлені соціо-
культурною ситуацією в  Україні наприкінці ХVІІ ст., спробою поширити 
книгу та отримати суспільний запит на неї в Україні, а також Росії. 

У рукописі А.  Радивиловського зафіксовано лексеми, які не засвідчені 
в тогочасних словниках, або їхнє значення відрізняється від перекладу то-
гочасних лексикографів. Виявлений лексичний матеріал є фіксацією еволюції 
літературної норми староукраїнської мови, розвитку синонімічності, роз-
різненням слововживання в проповіді за її ознаками традійності / інновацій-
ності, конвенційності / неконвенційності.

Ключові слова: текстові заміни, Антоній Радивиловський. «Вѣнецъ 
Хв̃ъ» (1688), рукопис, стародрук, казання, «руська мова».
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Introduction
Preaching in «simple language» («prosta mova»), which is also called 

«the Ruthenian language» («ruska mova»), in the 17th century is an original 
phenomenon in the development of the literary language history, baroque 
writing, and interaction of languages and cultures of the premodern times. 

Over the  last years, many papers on preaching of  the 17th century 
in  interdisciplinary dimension have been published by O.  Yu.  Matushek 
(Matushek, 2014), O. I. Nika (Nika, 2012, 2018), Yu. L. Oleshko (Oleshko, 
2017), O. Yu. Zelinska (Zelinska, 2013). In the  linguistic studies, the ser-
mon of that time is regarded not only in terms of historical linguistics with 
attention to baroque means of writing but also in terms of new scientific 
directions – historical pragmalinguistics, historical discoursology, lingual 
cultural studying. Studying the sermons of the 17th century gets a new un-
derstanding if speech realization is interpreted as a result of the interaction 
of language and culture, language and thinking, language and society.

Objective of the study – comparison of the popular by A. Radylovskyi 
based on his manuscript and old print, and determination of  the speech 
meaning of the identified Church Slavic, bookish Ukrainian lexemes which 
were suggested to be changed by the editor. 

Study methods and methodology
Study methods – historical, comparative methods, context and interpre-

tation method. Analyses methodology – on the basis of «Vinets Khrystov» 
(«The Wreath of Christ») by A. Radyvylovskyi, changes of Church Slavic, 
bookish Ukrainian lexemes were analyzed; these changes were made by 
the editor who prepared the book for the publication retaining corrections 
and editions in the text. Lexical differences in these texts are compared with 
the lexicographical works of the 17th century and modern historical lexico-
graphical dictionaries.

Results and Discussions
The paper analyzes the main substitutions identified, based on com-

parison of  the sermon manuscript «Vinets Khrystov» («The Wreath 
of Christ») by A. Radyvylovskyi, the editor’s corrections in this manuscript, 
and the old-printed book «Vinets Khrystov» (Kyiv-Pechersk Lavra printing 
house, 1688).
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The main changes in  the  manuscript «The Wreath of  Christ» by 
A.  Radyvylovskyi that are mostly taken into account in  his old-printed 
book include:

1) lexical substitutions;
2) peculiarities of  citation of  sources (reduction of  «examples» 

in  the  narration, refinement of  references to  the  used source, checking 
of quotations;

3) modification of  the modal parameters of  the statement (certain 
fragments of the text, representing the subjective modality, personal dexis 
were extracted from the manuscript);

4) narrowing of dialocality. The editor suggested shortening repetitive 
responses in a number of utterances (e.g., Нhт (No));

5) phonetics or spelling;
6) grammatical replacements.
As for the lexical substitutions, one of the prerequisites for the prepa-

ration of A. Radyvylovskyi’s preaching text for printing is the replacement 
of individual Latinisms and Polonisms, as well as the search for more pre-
cise word use within the bookish Ukrainian vocabulary. In the manuscript, 
the  editor suggested replacing Latinisms, instead using Church Slavic, 
bookish Ukrainian lexemes, occasionally Polonisms. 

In the manuscript, a number of edits limits the use of a preposition 
презъ, substituting it by a Church Slavonic чрезъ:
Substitutions Manuscript  Edit in manuscript Old-printed book
прg(з) → 
чрgз(ъ) 
(through)

Прgз(ъ) два 
г(с)̃дины 
розuмhgт(ъ)
(through two 
overlords) 
прg(з) 
роспuстu 
тgлgснuю 
(through body 
debauchery)

Чрgз(ъ) два 
г(с)̃дины 
розuмhgт(ъ) 

чрgз(ъ) 
роспuстu 
тgлgснuю

Чрgз(ъ) 
два г(с)̃дины 
розuмhgт(ъ) 
(V., 120);
чрgз(ъ) роспuстu 
тgлgснuю  
(V., 120 zv.)

Contemporary dictionaries cite a preposition презъ with pronoun 
words in «Synonima’s» register: Прεзъ ωного ωнѣмъ, чрε/з/ ωнаго, (Syn-
onima); similarly, the translated part of P. Berynda’s «Lexicon»: Чрgз(ъ) 
онаго, онhмъ : прg(з) оного (Berynda, т̃є), Чрg(з) ню, нgю, тоа ради 
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: прgз(ъ) ню (Berynda, т ̃s). The preposition чрgзъ is marked as a Church 
Slavonic element. In the  bookish Old-Ukrainian tradition, the  use of  a 
preposition презъ is widespread.

Substitutions were also made in  the  words with clear meaning for 
contemporary recipients: таем(ъ)ница – таина (mystery), глuпство, 
нgро(з)судо(к) – бgзuмїе (folly), спри#н# – при#зни (love). This di-
rection for substitution of  some bookish Ukrainian lexemes is searching 
for Church Slavonic equivalent. Synonymous substitution characterized 
author’s linguistic choice and the one of the editor. 

Such words as таем(ъ)ница, таина (mystery) function in the same 
context; a combination що за, which makes up a question construction, is 
neither changed: что бы в(ъ) то(м) была за таем(ъ)ница (V. Man-
uscr., 481) – что бы в(ъ) то(м) была за таина (V., 161 zv.).

«Synonima» cites the  Church Slavonic word тайна to  the  regis-
ter one таємница (Synonima). Berynda’s «Lexicon» translates тайна 
as таєемница, сакрамент(ъ) (Berynda,  сн ̃д). The both dictionaries 
differ between the  Church Slavonic (тайна) and the  bookish Ukrainian 
(таеємница) elements. 

The choice of Church Slavonic word might be backed up by quoting 
the  Gospel of  Matthew: Тuтъ можgтс# запытати: что бы в(ъ) 
то(м) была за таина, жg ст̃ый еv(г)̃листъ Матfgй, выличаючи 
рwдъ Хр(с )̃товъ, в(ъ) началh Еv(г)̃лїа свogгw, жадного 
там(ъ) нg полoжилъ в(ъ) насто#mgмъ врgмgни, алg в(ъ) 
прешломъ, пишuчи (Here one may ask: what is the mystery that St. Mat-
thew, when talking about the family of Jesus never used present tense, but 
past) (V., 161 zv.–162). Such linguistic choice of the editor was dominant 
while preparing the book for printing.

Comparison of the manuscript and the old-printed book gives the pos-
sibility to  compare three variants of  synonymous substitution, which, 
in turn, were worked out by the author and editor(s). For example, we will 
quote an emotionally colored utterance (exclamatory sentence) in «Cлові 
на нgдgлю и  ̃по Сошgствiи Стг̃w Дха̃»» («Sermon on the eighth Sunday 
after the ascent of the Holy Spirit»), which interprets the quotation «Ги ,̃ нg 
имамы з(д)h, то(к)мо п#(т) хлh(б) и двh рыбh» (God, we have 
nothing but five loaves of bread and two fish):

– in manuscript: W глuпство ко(ж)до(г)[о] таково(г)[о] члк̃а! 
(Such foolishness!) (V. Manuscr., 473).

Nika O. I. Textual substitutions in A. Radyvylovskyi’s collection of sermons of the end of 17th century
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– edit in manuscript: W нgро(з)судо(к) ко(ж)до(г)[о] таково(г)
[о] члк̃а! (Such recklessness!) (V. Manuscr., 473).

– in old-printed book: W бgзuмїєе ко(ж)до(г)[о] таково(г)[о] 
члк̃а! (Such madness!) (V., 159 zv.).

In the manuscript, the editor has crossed out the word глuпство and 
written неро(з)судо(к) on the page margin. The both words глuпство, 
неро(з)судо(к) have not been considered in the old-printed book, and 
a lexeme бgзuмїg has been used instead. Hence, a synonymic row includes 
the following items: глuпство – неро(з)судо(к) – бgзuмїg. In histori-
cal dictionaries: глупство (stp. głupstwo) ‘(нерозумний вчинок, задум, 
поведінка, вчення). глупство, дурість’ (SlUM 6, p. 224–225).

The emotional component of  the sermon has often been reduced 
in  the  old-printed book in  comparison with the  manuscript. Initially, 
the manuscript contained emotionally colored utterances W Бжg̃ нашъ! 
or Алg нgсты тg(ж), which the editor has crossed, and they are absent 
in the old-printed book. The editor also crossed W глuпство! (V. Manuscr., 
456) but did not propose the equivalent instead.

In «Synonima», the word глупство is in the register part; therefore, 
the  unknown lexicographer cites it in  the  Ukrainian part of  active vo-
cabulary: бεзумство, бεзумїε нεистовство нεразумїε, нεразумїε 
бεзсовѣтїε юро(д)ство щапство (Synonima). Accordingly, in L. Zyza-
nii’s dictionary, the word бgзумїе is translated as глuпость (Synonima, 25). 
In Berynda’s paper, бgзuмїе is translated as глупо(ст), шалgнство 
(Berynda, д)̃. To compare: бgзu(м)ство : глuп(ъ)ство (Synonima, 25), 
бgзuмство : глuпство (Berynda, д̃).

Different vocabulary articles distinguish глупство///бgзuмїе (foolish-
ness  / madness) as a Ukrainian or Church Slavonic word. Due to  initial 
ро- (in comparison to the Church Slavonic ра-), a word нgро(з)судо(к) 
also belongs to the Old Ukrainian vocabulary. The edit choice глuпство – 
нgро(з)судо(к) – бgзuмїе shows the dominance of the Church Slavonic 
equivalent.

The Church Slavonic element in the edit results from selection of ma-
terial by the  preacher. In «Cлові •в•̃ на  нgдgлю •s̃• по Сошgствiи 
Стг̃о Дха̃» (The third sermon on the  seventh Sunday after the  ascent 
of the Holy Spirit”, A. Radyvylovskyi explains the quotation «Дgрзай чадо,  
w(т)пumаю(т) ти с# грhси твои» (Матfgй, •f•̃) («Take heart, son; 
your sins are forgiven») (Matthew 9). In narration, he cites St. Augustine’s 
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interpretation: mо такою Аvгuстина блж̃gн(н)о(г)[о] wб#сн#gтс# 
наuкою (St. Augustine’s teaching explains this) (V., 147). In this fragment, 
the words ко(н)стgл(л)#цїа нбс̃на#, лuпы (constellation, loots) have not 
been changed, unlike the word спри#н# → при#зни (promotion – affec-
tion). The manuscript included the word спри#н#, which in the old-print-
ed book was substituted by при#зни: Дрuгомu wбhцuютъ вgликїg 
бога(т)ства, вgликїе при#зни лю(д)зкtїе мов#чи (Another one is 
promised to have wealth and affection when saying) (V., 147). 

This part of the text (narration) does not contain the word спри#н# 
but repeats при#знь (вgликuю). This word is both in the manuscript and 
the book: Комu wбhцали з(ъ) еднои констgл(л)#цiи по(д) которою 
с# оуроди(л). вgликuю при#знь, и ласкu оу людgй вgликихъ, тwй 
живgтъ в(ъ) вgликой оу них(ъ) нgнависти и нgласцh (Those who 
are promised to be born under the constellation are born under another 
constellation; those who are promised love and caress of great people get 
their hatred and hostility) (V., 147 zv.). 

The use of a wider range of sources in the sermon resulted in the in-
troduction of a new argument, to which the preacher resorted. The mar-
gins of the manuscript and the old-printed book do not specify the exact 
source of quotation, but the text indicates the author of lesson to whom A. 
Radyvylovskyi referred.

«Examples» cite a bookish Old Ukrainian word спри#н#, which after 
the edit was substituted by a Church Slavonic при#знь.

The contemporary dictionaries do not cite a lexeme спри#н#; howev-
er, a Church Slavonic lexeme прі#знь is in the register of Pamvo Berynda’s 
dictionary: прі#знь: любовь (Berynda, рч̃г). 

In the  manuscript, A.  Radyvylovskyi primarily used a word свhтъ 
in  the  utterance: Кто жъ в(ъ) такихъ рыба(х) барзhй смакъ 
чuетъ, если нg свhта сgго прgлgстнаго кохан(ъ)кwвg? (Who feels 
this fish’s taste better if not this world’s lovers?) (V.  Manuscr.,  479). The 
editor corrected свhта  and wrote мiра instead. As a result, the Church 
Slavonic element міръ moved to the print edition: Кто жъ в(ъ) такихъ 
рыба(х) барзhй смакugт(ъ), если нg мiра сgго прgлgстнаго 
кохан(ъ)кwвg? (Who tastes this fish better if not this world’s lovers?) (V., 
161 zv.). Additionally, an analytical form смакъ чuетъ was replaced by a 
synthetic one – смакugт(ъ). 

Nika O. I. Textual substitutions in A. Radyvylovskyi’s collection of sermons of the end of 17th century
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In other cases, the word свhтъ (world) has been left in the manuscript 
and the  book with no changes: кидаg(т) на  нgгw пhсокъ роскошgй 
сgгw свhта, бога(т)ствъ, и пожадливостgй тgлgсныхъ (throws 
the sand of this world’s luxuries and body greed) (V., 122 zv.), i.e. the sub-
stitutions touched some word usage and did not cover all lexemes from 
the collection of sermons.

The difference between Church Slavonic and Ukrainian elements is re-
flected in the contemporary dictionaries: Мїръ свhтъ (Berynda, рf̃і), 
Свѣтъ мїръ всεлεнная (Synonima).

In the manuscript, the lexical substitution чинgн# – ос#занi# demon-
strates the preference of a Church Slavonic element, but mainly due to pre-
cise word use in a context: чи зайзрит(ъ) око окu, жg wбh маютъ еднu 
повинно(ст) видhнї#? чи зайзрит(ъ) рuка рuцh, жg обh маютъ 
еднu повинность ос#занi#? чи зайзритъ нога нозh, жg обh маютъ 
еднu повинность хoжgн#? чи зайзрит(ъ) оухо оухu, жg обh маютъ 
еднu повинность слuхан(ъ)#? чи зайзрит(ъ) ноздра но(з)дрh, 
жg обh мают(ъ) еднu повинность wбон#нї#? нhтъ (Does the eye 
envy the other eye for having the same intention of sight? Does the hand 
envy the other hand for having the same intention of touch? Does the leg 
envy the other leg for having the same intention of walk? Does the ear envy 
the other ear for having the same intention of hear? Does the nostril envy 
the other nostril for having the same intention of smell?) (V., 201).

These utterances are similar for the expression of anaphora, word order, 
and questioning constructions. The substitution чинен# – ос#занi# (do-
ing – touching) is connected with listing of senses – видhнї#, ос#занi#, 
слuхан(ъ)#, wбон#нї#.

«Synonima» differentiates between the  equivalents in  two languages 
осяганьε ωсязанїε (Synonima). In the context чинgн# – ос#занi# (doing 
– touching) are not synonyms, the editor was choosing between чинgн# 
and хoжgн# or видhнї#, ос#занi#, слuхан(ъ)#, wбон#нї#, and pre-
ferred the second one. The focus on different senses visualized the narrative 
and influenced the way listeners perceived the sermon.

Lexemes чuючи → бодрствuючи (hearing → being awake) have mean-
ing ‘be awake, keep vigil’ in the context: Бгũ слuжатъ бодрствuючи (in 
the manuscript, чuючи is written instead of this word) в(ъ) стражи противъ 
дїавола (God is served when being awake, against the devil) (V., 120 zv.). In 
Berynda’s dictionary, the Church Slavonic word бодрствuю is translated as 
чuю, не сплю, пилнuю, чuйность маю, чuйно(ст) чиню (Berynda, ді)̃.
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Occasionally, in  the  manuscript, the  editor proposed replacements 
within the Ukrainian bookish vocabulary: оуважан# – розuмhн# (with 
initial ро-):

– in manuscript: нg оумыслн`g; алg` з(ъ) злогw розuмhн# (this 
word is crossed and under it is оуважан#) ижъ uсмотрuючи едны  
sвh(з)ды род#mим(ъ)с# по(д) wными доброе wбhцuючїg, 
на  дрuгїg звh(з)ды противные з(ъ) добрыми до скuткu 
припадаючїєе, и в(ъ) и(х) скuтка(х) пgрgшкажаючїg, нg смотр#(т) 
(not deliberately, but with evil consideration).

– in  old-printed book: нg оумыслн`g; алg` з(ъ) злогw оуважан# 
ижъ uсмотрuючи едны sвh(з)ды род#mим(ъ)с# по(д) wными 
доброg wбhцuючїg, на дрuгїєе звh(з)ды противные з(ъ) добрыми 
до скuткu припадаючїе, и в(ъ) и(х) скuтка(х) пgрgшкажаючїе, нg 
смотр#(т) (not deliberately, but with an evil intention, some stars mean 
good, and others mean bad) (V., 147 zv.). 

In the  contemporary dictionaries, разuмhнье//разuмhнїе (un-
derstanding) (with initial ра-) is presented in  «Synonima’s» register: 
Разумѣньε, нεпщεванїε, мнѣнїε, видεнїε, разумѣнїε, разумъ, познанїε, 
сказанїε (Synonima), as well as in  Berynda’s «Lexicon». To compare: 
Оуважаю внεмлю, внушаю, востязую, воспоминаю, разсмо/т/ряю 
сматряю, умышляю, сославляю (Synonima). In Pamvo Berynda’s dic-
tionary, this is not a separate entry, but is mentioned together with words 
разумъ, hнїе, оумъ : розумъ, вhдомость, оумыслъ, вол#, мысль, 
ростропность, мuдро(ст), позна(н)g, вhда(н)g, оузна(н)g, 
оумhетность, вhденїе, знаемо(ст), в wн.̃ хотенїе рг  ̃(Berynda, сд)̃. 

Contextual meaning of the word оуважан# as ‘розгляд, витлумачен-
ня’ is what the editor suggested and what was typed in the book.

Conclusions
A. Radyvylovskyi wrote sermons in a language clear for believers and 

rarely resorted to glossing; hence, he relied on their complete understand-
ing of sermons. The need to edit the text arose during the preparation of the 
text for printing, which should have also been consistent with changing 
the notions of the language standard of the book.

This direction for substitution of some bookish Ukrainian lexemes is 
searching for Church Slavonic equivalent. Occasionally, in the manuscript, 
the editor proposed replacements within the Ukrainian bookish vocabulary. 
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In most cases, such rotations are conditioned by clarifying the mean-
ing of the word in the context, searching for the lexical and stylistic corre-
spondence of the use of the text in the text, as well as the attempt to add 
Church Slavonic element within quotations. In our opinion, it is not cor-
rect to reduce all lexical substitutions to the preference of Church Slavon-
ic words in the old-printed book; however, such a direction of changings 
could meet the requirements of book printing.

Research prospects – determination of  the speech meaning of  the 
identified Latinisms and Polonisms which were suggested to be changed 
by the editor. The study of such substitutions expands the information on 
the operation of the tokens, their synonymity, since not all of them or with 
another meaning are recorded in the dictionaries of the 17th century.
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